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(xxiv 8-14) Summa a3ar illiku
némelam la itamar kasap ilgh
ustaSanndma Samallam ana
tamkarim inaddin

(xxiv 15-23) Summa tamkarum ana
Samallim kaspam ana tadmiqtim
ittadinma aar illiku bitigtam Ttamar
qaqqad kaspim ana tamkdarim utdr

(xxiv 24-31) Summa barranam ina
alakisu nakrum mimma 5a nasa
ustaddisu Samallam nis ilim izak-
karma uatassar

(xxiv 32-45) Summa tamkdrum ana
Samallim $e’am Sipdatim Samnam u
mimma bisam ana pasarim iddin
Samallam kaspam isaddarma ana
tamkarim utdr 3amalldm Rkanik
kaspim $a ana tamkarim inaddinu
ileqqge

(xxiv 46-54) Summa 3amallim
ftegima kantk kaspim $a ana
tamkdrim iddinu la ilteqe kasap la
kanikim ana nikkassim ul i§$akkan

(xxiv 55-67) Summa 3amallam kas=
pam itti tamkdrim ilgema tamkdrsu
ittakir tamkarum 34 ina mabar ilim u
$ibi ina kaspim leqgém Samalldm
ukdnma Samallam kaspam mala ilqi
adi 3-5u ana tamkarim inaddin
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€ 101 If he should realize no profit
where he went, the trading agent
shall give to the merchant twofold
the silver he took.

€ 102 If a merchant should give sil-

ver to a trading agent for an invest-
ment venture, and he incurs a loss

on his journeys, he shall return sil-
ver to the merchant in the amount
of the capital sum.

q 103 If enemy forces should make
him abandon whatever goods he is
transporting while on his business
trip, the trading agent shall swear.
an oath by the god and shall be
released.

€ 104 If 2 merchant gives a trading
agent grain, wool, oil, or any other

commodity for local transactions,

the trading agent shall return to the

merchant the silver for each trans-
action; the trading agent shall col-
lect a sealed receipt for (each
payment in) silver that he gives to
the merchant.

9 105 If the trading agent should be
negligent and not take a sealed
receipt for (each payment in) silver
that he gives to the merchant, any
silver that is not documented in a
sealed receipt will not be included
in the final accounting.

€ 106 If the trading agent takes sil-
ver from the merchant but then
denies the claim of his merchant,
that merchant shall bring charges
and proof before the god and wit-
nesses against the trading agent

\ (xxiv 68-xxv 14) Summa tamkdrum
kaspam Samallam igipma Samallam
- mimma 3a tamkdrum iddinuSum ana
 ramkarisu uttér tamkarum mimma 3a
Jamallam iddinuSum ittakirSu Samal=
Jam 34 ina mabar ilim u 3ibr
. tamkdaram ukdnma tamkarum a3sum
 famalla$u ikkiru mimma 3a ilga adi
* 6-35u ana Samallém inaddin

 (xxv 15-25) Summa sabitum ana Sim

Sikarim Se’am la imtabar ina abnim
. rabitim kaspam imtabar u mabir
" §ikarim ana mablr 3e’im umtatti
- sabitam Sudti ukannusima’ ana mé
inaddasi

(xxv  26-35) Summa sabitum
. sarrdtum ina bitiSa ‘ittarkasuma
- sarriitim Sundti la issabtamma ana
3 ¢kallim la irdiam sabitum $i iddak

_ f:' um 3a ina gagim la wasbat bit sibim
iptete ulu ana Sikarim ana bit sibim
- lterub awiltam Sudti iqallasi
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concerning the silver taken, and
the trading agent shall give to the
merchant threefold the amount of
silver that he took.

9 107 If a merchant entrusts silver
to a trading agent and the trading
agent then returns to his merchant
everything that the merchant had
given him but the merchant denies
(having received) everything that
the trading agent had given him,
that trading agent shall bring
charges and proof before the god
and witnesses against the mer-
chant, and because he denied the
account of his trading agent, the
merchant shall give to the trading
agent sixfold the amount that he
took.

§ 108 If 2 woman innkeeper should
refuse to accept grain for the price
of beer but accepts (only) silver
measured by the large weight,
thereby reducing the value of beer
in relation to the value of grain,
they shall charge and convict that
woman innkeeper and they shall
cast her into the water.

9 109 If there should be a woman
innkeeper in whose house crimi-
nals congregate, and she does not
seize those criminals and lead
them off to the palace authorities,
that woman innkeeper shall be
killed.

110 If a naditu or®® an ugbabtu who
does not reside within the cloister
should open (the door to?) a tavern
or enter a tavern for some beer,
they shall burn that woman.
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(xxv 45-49) Summa sabitum istén
pibam ana giptim iddin ina ebirim 5

sit §e’am ileqqge

(xxv 50-74) summa awilum ina
barranim wa3ibma kaspam burdsam
abnam u bif qdtiu ana awilim
iddinma ana 3ébultim u3abiliu
awilum 36t mimma 3a Subulu asar
$ibulu la iddinma itbal bel sebultim
awilam Sudti ina mimma 3a Subuluma
la iddinu ukénsuma® awilum 54 adi
5-§u mimma 3a innadnuSum ana bél
Sebultim inaddin

(xxv 75~-xxvi 16) Summa awilum eli
awilim §e’am u kaspam iSuma ina
balum bél $e’im ina naSpakim ulu ina
maskanim 3e’am iltege awilam Suati
ina balum bél $e’im ina nasSpakim ulu
ina maskanim ina 3e’im legém ukan=
nuSuma Se’am mala ilqe utdr u ina
mimma Sumsu mala iddinu itelli

(xxvi 17-25) Summa awilum eli
awilim $e’am u kaspam la iSuma
niplissu ittepe ana nipatim istiat /3
mana kaspam i3aqqal
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| (xxvi 26-37) Summa awilum eli
awilim Se’am u kaspam isuma
| nipissu ippéma nipatum ina bit
. népida ina STmdtifa imat dinum 50
 rugummam ul isu

q 111 If a woman innkeeper gives:
one vat of beer as a loan(?), she
shall take 50 silas of grain at the
harvest, '

¢ 112 If a man is engaged in a trad-
ing expedition and gives silver, -
gold, precious stones, or any other
goods to another under consign-
ment for transportation, and the
latter man does not deliver that
which was consigned to him where
it was to be consigned but appro-
priates it, the owner of the con-
signed property shall charge and.
convict that man of whatever con-
signment he failed to deliver, and
that man shall give to the owner of =
the consigned property fivefold:
the property that had been given to
him.

.j' i 38-53) Summa nipistum ina bit
o ' népisa ina mabasim ulu ing ussusim
imtut bél nipitim tamkdriu ukdnma
Summa mdr awilim mdrasu idukku
Summa warad awilim 13 mana kas=
. pam ifaqqal u ina mimma Sumu
mala iddinu itelli

(xxvi 54~67) Summa awilam e’iltum
3 x,sbassuma a3iassu marasu u marassu
_ana kaspim iddin ulu ana kissatim
i ttandm 3alas  Sandtim  bit
SajimaniSunu u kasisiSunu ippesu ina
rebatim Sattim andurarsunu is3akkan

¢ 113 If a man has a claim of grain
or silver against another man and
takes grain from the-granary or
from the threshing floor without
obtaining permission from the
owner of the grain, they shall
charge and convict that man of tak-
ing grain from the granary or from
the threshing floor without the:
perm1ss1on of the owner of the.
gram. and he shall return as much |
grain as he took; moreover, he shall
forfeit whatever he originally gave
as the loan.

(xxvi 68-73) Summa wardam ulu
amtam ana ki§Sdtim  ittandin
. tamkdrum uSetteq ana kaspim inaddin
- ul ibbagqar

¢ 114 If a man does not have a
claim of grain or silver against
another man but distrains a mem-
ber of his household, he shall
weigh and deliver 20 shekels of sil-
ver for each distrainee. )

{xxv: 74-xxvii 3) .i‘umma awltlam
' eiltum isbassuma amassu 3a mari
“.t{ldu.i'um ana kaspim ittadin kasap
 tamkdrum isqulu bel amtim iSagqalma
| amassu ipattar
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9 115 If a man has a claim of grain
or silver against another man, dis-
trains a member of his household,
and the distrainee dies a natural
death while in the house of her or
his® distrainer, that case has no
basis for a claim.

q 116 If the distrainee should die
from the effects of a beating or
other physical abuse while in the
house of her or his distrainer, the
owner of the distrainee shall
charge and convict his merchant,
and if (the distrainee is) the man's
son,? they shall kill his (the dis-
trainer’s) son; if the man’s slave, he
shall weigh and deliver 20 shekels
of silver; moreover, he shall forfeit
whatever he originally gave as the
loan.

9 117 If an obligation is outstand-
ing against a man and he sells or
gives into debt service his wife, his
son, or his daughter, they shall per-
form service in the house of their
buyer or of the one who holds
them in debt service for three
years; their release shall be secured
in the fourth year.

9 118 If he should give a male or
female slave into debt service, the
merchant may extend the term
(beyond the three years), he may
sell him; there are no grounds for a
claim,

§ 119 If an obligation is outstand-
ing against 2 man and he therefore
sells his slave woman who has
borne him children; the owner of

‘the slave woman shall weigh and
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(xxvii 4-23) Summa awilum Se>asu
ana nadpakdtim ina bit awilim
ispukma ina qaritim ibbam ittabsi ulu
bél bitim naspakam iptéma Se’am ilge
ulu Se’am 3a ina bitisu i¥3apku ana
gamrim ittakir? bel Se’im mabar ilim
Se’asu ubdrma bél bitim Se’am 3a ilqd
ustasannama ana bél se’im inaddin

(xxvii 24-30) Summa awilum ina bt
awilim §e’am iSpuk ina Sanat ana 1
kur Se’im 5 ga Se’am idi naSpakim
inaddin®

(xxvii 31-43) Summa awilum ana
awilim kaspam burasam u mimma
Sumdu ana massardtim inaddin
mimma mala inaddinu 31bi ukallam
riksatim iSakkanma ana massaratim
inaddin

(xxvii 44-52) Summa balum 3ibi u
riksdtim ana massaratim iddinma
asar iddinu ittakrusu dinum 35d
rugummadm ul iSu

(xxvii 53-65) Summa awilum ana
awilim kaspam burdsam u mimma
Sum3u mabar Sibi ana masgsaritim
iddinma ittakirSu awilam Sudti ukanz
nusuma mimma 3a  ikkiru
ustaSanndama inaddin

deliver the silver which the mer-
chant weighed and delivered (as
the loan) and he shall thereby
redeem his slave woman.

\ (xxvii 66-xxviii 7) Summa awilum
mimmadsu ana massaritim iddinma
\ gar iddinu ulu ina pilfim ulu ina
" nabalkattim mimmaSu itti mimmé bel
pitim ibtalig bel bitim 3a igama
. mimma 3a ana massaritim iddiz
- nusumma uballiqu uSallamma ana bel
‘ makkurim iriab bél bitim mimmasu
“halgam iStene’Ima itti Sarrdqanisu
ilegge

€ 120 If a man stores his grain in
another man's house, and a loss
occurs in the storage bin or the
householder opens the granary and
takes the grain or he completely
denies receiving the grain that was
stored in his house—the owner of
the grain shall establish his grain
before the god, and the house-
holder shall give to the owner of
the grain twofold the grain that he Y
took (in storage). (xxviii 8-24) Summa awilum mims=
- masu la balliqlma mimmé baliq iqtabi
‘babtasu dtebbir kima mimmasu la
‘balqu babtaSu ina mabar ilim
. ubarSuma mimma $a irgumu
uitaSanndma ana babtisu inaddin

q 121 If a man stores grain in
another man's house, he shall give
5 silas of grain per kur (ie., per 300
silas) of grain as annual rent of the
granary.

€ 122 If a man intends to give silver, .
gold, or anything else to another
man for safekeeping, he shall
exhibit before witnesses anything
which he intends to give, he shall
draw up a written contract, and (in
this manner) he shall give goods
for safekeeping.

~ (xxviii 25-34) Summa awilum eli
* ugbabtim u as3at awilim ubanam u3a=
-;pi;ma la uktin awilam 3udti mabar
* dajani inagtiSu u muttassu ugallabu

- (xxviii  35-41) Summa awilum
.~ asSatam Thuzma riksatifa la iskun
- sinnistum 31 ul as3at

q 123 If he gives goods for safe-

keeping without witnesses or 2
written contract, and they deny
that he gave anything, that case has

no basis for a claim. - {xxviii 42-53) Summa as3at awilim

 itti zikarim Sanim ina italim ittasbat
 itkassiSuniitima ana mé inaddasuniti
- Summa bél asSatim asSassu uballat u
- Sarrum warassu uballat »

€ 124 If a man gives silver, gold, or
anything else before witnesses to
another man for safekeeping and =
he denies it, they shall charge and
convict that man, and he shall give
twofold that which he denied.
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§ 125 If a man gives his property
for safekeeping and his property
together with the householder’s
property is lost either by (theft
achieved through) a breach or by
scaling over a wall, the house-
holder who was careless shall make
restitution and shall restore to the
owner of the property that which
was given to him for safekeeping
and which he allowed to be lost;
the householder shall continue to
search for his own lost property,
and he shall take it from the one
who stole it from him.

9 126 If 2 man whose property is
not lost should declare, “My prop-
erty is lost,” and accuse his city
quarter, his city quarter shall estab-
lish against him before the god that
no property of his is lost, and he
shall give to his city quarter
twofold whatever he claimed.

€ 127 If a man causes a finger to be
pointed in accusation against an
ugbabtu or against a man’s wife but
cannot bring proof, they shall flog
that man before the judges* and
they.shall shave off half of his hair.

€ 128 If a man marries a wife but
does not draw up a formal contract
for her, that woman is not a wife.

§ 129 If a man's wife should be
seized lying with another male,
they shall bind them and cast them
into the water; if the wife’s master
allows his wife to live, then the
king shall allow his subject (i.e., the
other male) to live.
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(xxviii 54-67) Summa awilum a33at
awilim $a zikaram la iddima ina bit
abisa wasbat ukabbilgima ina sinifa
ittatilma issabtusu awilum §0 iddak
sinnistum 31 ata3Sar

(xxviii 68-76) Summa a33at awilim
mussa ubbiriima itti zikarim Sanim
ina utilim la issabit ni3 ilim izak=
karma ana bitila itdr

(xxviii 77-xxix 6) Summa ai3at
awilim a33um zikarim Sanim ubdanum
elisa ittarisma itti zikarim Sanim ina
utilim la ittasbat ana mutiSa Id ifalli

(xxix 7-17) summa awilum i33alilma
ina bitifu $a akalim iba33i [as8lassu
[...}3a [... ana bit 3anim ul irJrub

(xxix 18-26) su[mma] sinnistum 5t
[palgarsa la issurma ana bit sanim
Tterub sinnistam Sudti ukannusima
ana mé inaddiisi

(xxix 27-36) 3Summa awilum
if3alilma ina bitisu 3a akdlim la
iba3si assassu ana bit 3anim irrub
sinnistum 31 arnam ul iSu

(xxix 37-56) Summa awilum
if3alilma ina bitiSu 3a akdlim la
ibas¥i ana panisu a$3assu ana bit
Sanim iterubma mari ittalad, ina

warka mussa ittiramma alsu iktas=
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q 130 If a man pins down another

man's virgin wife who is still resid- =
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‘dam sinniftum 31 ana pawirisa itar
. mard warki abiSunu illaku

ing in her father's house, and they
seize him lying with her, that man
shall be killed; that woman shall be

released. (xxix 57-73) Summa awilum dlsu

" iddima ittabit warkisu a$3assu ana
" bit Sanim iterub Summa awilum 3f
. ittdramma a3Sassu issabat asSum
 gl$u izéruma inmabitu asSat munnab=
tim ana mutisa ul itdr

¢ 131 If her husband accuses his
own wife (of adultery), although
she has not been seized lying with
another male, she shall swear (to
her innocence by) an oath by the
god, and return to her house.

(xxix 74-xxx 13) Summa awilum ana
Sugitim Sa marl ulduSum uly naditim
§a mart uSarsidu ezébim panisu

q 132 If a man's wife should have a
finger pointed against her in accu-
sation involving another n:nale,_ iStakan ana sinnistim Sudti Seriktasa
although she has not been seized - | utarrusim u muttat eqlim kirim u
lying with another male, she shall: ' pisim inaddinuSimma marisa urabba
submit to the divine River Ordeal ~ i§tu marisa urtabbd ina mimma 3a
for her husband. . ana marida innadnu gzittam kima
. aplim i§tén inaddinusi ib=
¢ 133a If a man should be captured | y bg 2 ibbassi RHgStma i hib
and there are sufficient provisions r .

in his house, his wife [..., she will =
not] enter [another's house].

q 133b If that woman does not
keep herself chaste but enters
another’s house, they shall charge
and convict that woman and cast
her into the water.

 (xxx 14~24) Summa awilum birtasu
. $a mari la ulduSum izzib kaspam
‘mala terbatiSa inaddissim u Jeriktam
S i5tu bit abisa ublam usallamsimma
1 ~122ibsi
€ 134 If 2 man should be captured '
and there are not sufficient provi- =
sions in his house, his wife may
enter another’s house; that woman
will not be subject to any penalty. =

 (xxx 25-29) Summa terbatum la
. 1bassi 1 mana kaspam ana uzubbém
' inaddissim

¢ 135 If a man should be captured.
and there are not sufficient provi-
sions in his house, before his return -
his wife enters another’s house and
bears children, and afterwards her.

- (xxx 30-32) Summa muskénum /3
i _'? mana kaspam inaddisgim

. (xxx 33-59) summa a33at awilim sa
- ina bit awilim wasbat ana wasém

husband returns and gets back to
his city, that woman shall return to
her first husband; the children shall
inherit from their father.

§ 136 If a man deserts his city and
flees, and after his departure his
wife enters another’s house—if
that man then should réturn and
seize his wife, because he repudi-
ated his city and fled, the wife of
the deserter will not return to her
husband.

§ 137 If a man should decide to
divorce a §ugitu who bore him chil-
dren, or a naditu who provided him
with children, they shall return to
that woman her dowry and they
shall give her one half of (her hus-
band'’s) field, orchard, and property,
and she shall raise her children;
after she has raised her children,
they shall give her a share compa-
rable in value to that of one heir
from whatever properties are given
to her sons, and a husband of her
choice may marry her.

9138 If a man intends to divorce his
first-ranking wife who did not bear
him children, he shall give her silver
as much as was her bridewealth and
restore to her the dowry that she
brought from her father’s house,
and he shall divorce her.

€ 139 If there is no bridewealth, he

- shall give her 60 shekels of silver as

a divorce settlement.

§ 140 If he is a commoner, he shall
give her 20 shekels of silver.

¢ 141 If the wife of a man who is
residing in the man’s house should



108 Law Collections from Mesopotamia and Asia Minor

panisa iftakanma sikiltam isakkil
bissa usappab mussa usamta ukanz
nufima fumma mussa ezébsa iqtabi
izzibsi barrana uzubbisa mimma ul
innaddissim Summa mussa la ezébsa
iqtabi mussa sinnistam Sanitam ibbaz
sinnistum ¥ kima amtim ina bit
mutisa usSab

(xxx 60-xxxi 3) Summa sinnitum
mussa izérma ul tabbazanni igtabi
warkassa ina bdbtifa ipparrasma
fumma nasratma bititam la iSu u
mussa wasima magal uSamtdsi sins
nistum 35t armam ul iSu Seriktasa ileq-
géma ana bit abila ittallak

(xxxi 6-12) 3umma la nasratma
wagiat bissa usappab mussa uSamta
sinnitam Sudti ana mé inaddasi

(xxxi 13-27) Summa awilum naditam
ihuzma naditum $i amtam ana
mutila iddinma mdri ustab$i awtlum
i ana 3ugitim abdzim panisu
istakan awilam Sudti ul imaggarusu
Sugitam ul ibbaz

i 28-42) Summa awilum naditam
Ghuzma mdri la usarSifuma ana
Sugitim abdzim panisu istakan
awilum 34 Sugitam ibbaz ana bitisu
L userrebdi Sugitum 31 itti naditim ul
\ustamabbar

decide to leave, and she appropri-
ates goods, squanders her house-
hold possessions, or disparages her
husband, they shall charge and
convict her; and if her husband =
should declare his intention to
divorce her, then he shall divorce
her; neither her travel expenses,
nor her divorce settlement, nor any-
thing else shall be given to her. If
her husband should declare his
intention to not divorce her, then | &

her husband may marry another 'l;élessa.tvma kas;:im ul inqd{iiffi abb"ft’
woman and that (first) woman shall i akkansimma itti amatim
reside in her husband’s house as a imanniisi
slave woman. 4

(ki 43-59) Summa awilum naditam
\jhuzma amtam ana mutifa iddinma
mari ittalad warkanum amtum 37 itti

\beltisa ustatambir asfum mdri uldu

142 If a woman repudiates her
husband, and declares, “You will. - . o .
not have marital relations with o 60-64) Summa mdri la alid

me"—her circumstances shall be belessa ana kaspim inaddissi
investigated by the authorities of

her city quarter, and if she is cir-
cumspect and without fault, but her
husband is wayward and dis-
parages her greatly, that woman
will not be subject to any penalty; *
she shall take her dowry and she |
shall depart for her father’s house.

b‘it Ipusu usSamma adi baltat
Jttanassisi

§ 143 If she is not circumspect but
is wayward, squanders her house-
hold possessions, and disparages.
her husband, they shall cast that
woman into the water. ;

(xxxii 1-9) Summa sinnistum 3 ina
bit mutisa wasabam la imtagar Serik =
“laSa 3a iStu bit abifa ublam ulal-
lamsimma ittallak

§ 144 If a man marries a naditu, and
that naditu gives a slave woman to_
her husband, and thus she provides
children, but that man then decides *
to marry a Sugitu, they will not per-
mit that man to do so, he will not’

marry the Sugitu. '

(xxxii 10-25) Summa awilum ana
“afSatisu eqlam kirdm bitam u bifam
ifruksim  kunukkam izibsim warki
mutisa mdarisa ul ipagqarusi ummum
warkassa ana mdriSa Sa irammu
\inaddin ana abim ul inaddin
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§ 145 If a man marries a naditu, and
she does not provide him with chil-
dren, and that man then decides to
marry a ugitu, that man may marry
the Sugitu and bring her into his
house; that Sugitu should not aspire
to equal status with the naditu.

q 146 If a man marries a naditu, and
she gives a slave woman to her hus-
band, and she (the slave) then bears
children, after which that slave
woman aspires to equal status with
her mistress—because she bore
children, her mistress will not sell
her; she shall place upon her the
slave-hairlock, and she shall reckon
her with the slave women.

9 147 If she does not bear children,
her mistress shall sell her.

§ 148 If a man marries a woman,
and later la’bum-disease? seizes her
and he decides to marry another
woman, he may marry, he will not
divorce his wife whom la’bum-
disease seized; she shall reside in
quarters he constructs and he shall
continue to support her as long as
she lives.

9 149 If that woman should not
agree to reside in her husband’s
house, he shall restore to her her
dowry that she brought from her
father's house, and she shall depart.

§ 150 If a man awards to his wife a

. field, orchard, house, or movable

property, and makes out a sealed
document for her, after her hus-
band’s death her children will not
bring a claim against her; the
mother shall give her estate to
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(xxxii 26~-51) Summa sinnistum 3a
ina bit awilim wasbat as3um bél
bubullim $a mutiSa la sabatila mussa
urtakkis tuppam ustézib Summa
awilum 38 lama sinniStam 3Sudti
ibbazu bubullum elisu ibassi bél
bubullisu assassu ul isabbatu u
Summa sinniStum 31 lama ana bit
awilim irrubu bubullum elila ibassi
bel bubullisa mussa ul isabbatu

(xxxii 52-60) fumma iStu sinnistum
31 ana bit awilim Trubu eliSunu bubul=
lum ittabsi kilalldSunu tamkdaram

ippalu

(xxxii 61-66) Summa as3at awilim
as$um zikarim Sanim mussa uldik

sinnistam  3udti ina ga¥i¥im
iSakkanusi
(xxxii 67-71) Summa awilum

marassu iltamad awilam 3udti dlam
ulesstiSu

(xxxii 72-xxxiii 1) Summa awilum
ana mdrisu kallatam ibirma marusu
ilmassi $4 warkanumma ina sanisa
ittattlma issabtulu awilam Sudti
ikass@suma ana mé inadditSu

(xxxiii 2-17) Summa awilum ana
mdriSu kallatam ibirma marusu la
ilmassima 30 ina sunifa ittatil YA
mana kaspam iSaqqaliimma u
mimma 3a i5tu bit abiSa ublam usal-
lam3imma mutu libbisa ibbassi
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whichever of her children shg
loves, but she will not give it to ap
outsider. :

q 151 If a woman who is residing in
a man’s house should have her hus.
band agree by binding contract thag
no creditor of her husband shalj
seize her (for his debts)—if tha¢
man has a debt incurred before
marrying that woman, his creditors
will not seize his wife; and if that
woman has a debt incurred before
entering the man's house, her cred-
itors will not seize her husband.

€ 152 If a debt should be incurred
by them after that woman enters
the man's house, both of them shalt
satisfy the merchant.

9 153 If a man’s wife has her hus-
band killed on account of (her rela
tionship with) another male, they
shall impale that woman. 5

q 154 If a man should carnally
know his daughter, they shall ban-
ish that man from the city. :

§ 155 If a man selects a bride for his
son and his son carnally knows her,
after which he himself then lies
with her and they seize him in the
act, they shall bind that man and
cast him into the water.

4156 If a man selects a bride for his’
son and his son does not yet car-
nally know her, and he himself
then lies with her, he shall weigh
and deliver to her 30 shekels of sil-
ver; moreover, he shall restore to
her whatever she brought from her

 iddinu
uptallisma ana emiSu maratka ul

 (xxxiii 18-23) Summa awilum warki
 ghbisu ina
' kilallisunu iqalldSuniti

sin  ummisu ittatil

(xxxiii 24-32) Summa awilum warki
' gbisu ina san rabitisu? Sa mari walz
dat ittagbat awilum 30 ina bit abim
"~ innassab

_;..I(:ulxiii 33~46) Summa awilum 5a ana

bit emisu biblam usabilu terbatam
ana sinniStim  Sanitim

abbaz iqtabi abi mdrtim mimma 3a

. ibbablusum itabbal

.  (xxxiii 47-59) Summa awilum ana bit
- emim biblam usabil terpatam iddinma
~ abi mdrtim mdrti ul anaddikkum
.~ igtabi
~ uStaSannama utdr

mimma mala ibbablusum

~ (xxxiii 60-77) Summa awilum ana bit

emiSu biblam usabil terbatam iddinma
ibirSu uktarrissu emusu ana bél assaz
tim marti ul tabbaz igtabi mimma

. mala ibbablusum ustasannama utar u
. ad3assu ibirSu ul ibbaz

Laws of Hammurabi (LH) 111

father's house, and a husband of
her choice shall marry her.

q 157 If .2 man, after his father’s
death, should lie with his mother,
they shall burn them both.

q 158 If a man, after his father's
death, should be discovered in the
lap of his (the father’s) principal
wife who had borne children, that
man shall be disinherited from the
paternal estate.

€ 159 If a man who has the ceremo-
nial marriage prestation brought to
the house of his father-in-law, and
who gives the bridewealth, should
have his attention diverted to an-
other woman and declare to his
father-in-law, “I will not marry your
daughter,” the father of the daugh-
ter shall take full legal possession
of whatever had been brought to
him.

9 160 If a man has the ceremonial
marriage prestation brought to the
house of his father-in-law and gives
the bridewealth, and the father of
the daughter then declares, “I will
not give my daughter to you,” he
shall return twofold everything
that had been brought to him.

q 161 If a man has the ceremonial
marriage prestation brought to the
house of his father-in-law and gives
the bridewealth, and then his com-
rade slanders him (with the result
that) his father-in-law declares to
the one entitled to the wife, “You
will not marry my daughter,” he
shall return twofold everything
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(xxxiii 78-xxxiv 6) Summa awilum
assatam ihuz mari dlissumma sinnis =
tum 51 ana Simtim ittalak ana Serik=
tisa abusa ul iraggum Seriktasa Sa

marisama

(xxxiv 7-23) Summa awilum as3atam
ibuzma mari la u¥arsisu sinniStum 3i
ana Simtim ittalak Summa terbatam
Sa awilum 38 ana bit emisu ublu
emusu uttérSum ana Serikti sinnistim
Suati mussa ul iraggum Seriktasa 3a
bit abiSama

(xxxiv 24-32) Summa emulu terz
bhatam la uttérsum ina Seriktila mala
terbatila ibarrasma Seriktaa ana bit
abisa utar

(xxxiv 33-50) Summa awilum ana
aplisu $a inSu mabru eglam kirdm u
bitam iSruk kunukkam iSturSum
warka abum ana $imtim ittalku indma
abbt izuzzu gisti abum iddinusum
ileggéma elenumma ina makkir bit
abim mitharis izuzzu

(xxxiv 51-73) Summa awilum ana
marisu®® 3a irba (text: ir¥Q) afiatim
tbuz ana marifu sibrim a3Satam la
ihuz warka abum ana $imtim ittalku
inuma abh# izuzzu ina makkuir bit
abim ana abiSunu sibrim $a a§¥atam

that had been brought to him;

moreover, his comrade will not

marry his (intended) wife.

q 162 If a man marries a wife, she
bears him children, and that

woman then goes to her fate, her

father shall have nio claim to her
dowry; her dowry belongs only to

her children.

4 163 If a man marries a wife but :

she does not provide him with chil-

dren, and that woman goes to her
fate—if his father-in-law then
returns to him the bridewealth that
that man brought to his father-in-
law’s house, her husband will have
no claim to that woman's dowry;
her dowry belongs only to her

father's house.

q 164 If his father-in-law should

not return to him the bridewealth,
he shall deduct the value of her

bridewealth from her dovyvry and
restore (the balance of) her dowry

to her father's house.

9 165 If 2 man awards by sealed k

contract a field, orchard, or house to
his favorite heir, when the brothers

divide the estate after the father

goes to his fate, he (the favorite son)

shall take the gift which the father
gave to him and apart from that gift

they shall equally divide the prop-
erty of the paternal estate.

9§ 166 If a man provides wives for

his eligible sons but does not pro- =

vide a wife for his youngest son,
when the brothers divide the
estate after the father goes to his
fate, they shall establish the silver

\la abzu elidt zittiSu kasap terbatim
iSakkanusumma aSatam uSabbazusu

(xxxiv 74-xxxv 8) Summa awilum
 gsSatam thuzma mari dlissum sinnis =
tum §1 ana STmtim ittalak warkisa sin =
" niStam 3anitam itabazma mari ittaz
" lad warkanum abum ana Simtim
\ittalku marid ana ummatim ul izuzzu
serikti ummatiSunu ileqgima makkdir
biv abim mitharis izuzzu

(xxxv 9-24) Summa awilum ana
‘mdriSu nasabim panam istakan ana
- dajani mari anassab iqtabi dajand
. warkassu iparrasuma Summa mdrum
arnam kabtam 3a ina aplitim
nasabim la ublam abum mdrasu ina
7 Ilz:plzZtim ul inassab

. (xxxv 25-36) Summa arnam kabtam
' Ja ina aplutim nasabim ana abisu
\itbalam ana i$tifSu panisu ubbalu
Summa arnam kabtam adi 3inisu
itbalam abum marasu ina aphitim

~ inassab

(xxxV 37-59) Summa awilum birtasu
- mari glissum u amassu marl. glissum

~ abum ina bultiSu ana mari sa amtum

‘uldusum marda iqtabi itti marl birtim
imtandsundti warka abum ana Simtim

. italku ina makkidr bit abim marg
- birtim u mdrd amtim® mitharis
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value of the bridewealth for their
young unmarried brother from the
property of the paternal estate, in
addition to his inheritance share,
and thereby enable him to obtain a
wife.

9 167 If a man marries a wife and
she bears him children, and later
that woman goes to her fate, and
after her death he marries another
woman and she bears children,
after which the father then goes to
his fate, the children will not divide
the estate according to the moth-
ers; they shall take the dowries of
their respective mothers and then
equally divide the property of the
paternal estate.

9 168 If a man should decide to dis-
inherit his son and declares to the
judges, “I will disinherit my son,”
the judges shall investigate his case
and if the son is not guilty of a
grave offense deserving the
penalty of disinheritance, the
father may not disinherit his son.

9 169 If he should be guilty of a
grave offense deserving the
penalty of disinheritance by his
tather, they shall pardon him for
his first one; if he should commit a
grave offense a second time, the
father may disinherit his son.

9 170 If a man’s first-ranking wife
bears him children and his slave
woman bears him children, and the
father during his lifetime then
declares to (or: concerning) the
children whom the slave woman
bore to him, “My children,” and he
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izuzzu aplum mar birtim ina zittim
inassagma ileqqe

(xxxv 60-xxxvi 5) # Summa abum
ina bultisu ana mdri 3a amtum
uldusum3® mardja la iqtabi warka
abum ana $Imtim ittalku ina makkir
bit abim mari amtim itti mari birtim
ul izuzzu andurdr amtim u mariia
i§Sakkan mdrd birtim ana mari
amtim ana wardatim ul iraggumu
birtum Seriktala u nudunnam 3a
mussa iddinusim ina tuppim
iSturusim ileqgéma ina Subat mutiia
ussab adi baltat ikkal ana kaspim ul
inaddin warkassa 5a mariSama

(xxxvi 6-40) Summa mussa nudun=
nam la iddissim Seriktala usallaz
musimma ina makkir bit mutifa zit=
tam kima aplim istén ileqqe Summa
marasa alum ina bitim 3dsim
usabbamusi dajani warkassa iparraz
suma mdri arnam immidu sinniStum
31 ina bit mutisa ul ussi Summa sin=
nistum 3i ana wasém panisa itakan

reckons them with the children of
the first-ranking wife—after the
father goes to his fate, the children
of the first-ranking wife and the
children of the slave woman shal}
equally divide the property of the
paternal estate; the preferred heijr
is a son of the first-ranking wife, he
shall select and take a share first.

9§ 171 But if the father during hig
lifetime should not declare to (or;
concerning) the children whom the
slave woman bore to him, “My chil-
dren,” after the father goes to his
fate, the children of the slave
woman . will not ‘divide the prop-
erty of the paternal estate with the
children of the first-ranking wife. |
The release of the slave woman and
of her children shall be secured;
the children of the first-ranking
wife will not make claims of slav-
ery against the children of the slave
woman. The first-ranking wife shall
take her dowry and the marriage
settlement which her husband
awarded to her in writing, and she
shall continue to reside in her hus-
band's dwelling; as long as she is
alive she shall enjoy the use of it,
but she may not sell it; her own

estate shall belong (as inheritance)

only to her own children.

q 172 If her husband does not make

a marriage settlement in her favor, -

they shall restore to her in full her
dowry, and she shall take a share of -

the property of her husband’s

estate comparable in value to that
of one heir, If her children pressure
her in order to coerce her to depart

from the house, the judges shall

nudunndm $a mussa iddinusim ana
. marisa izzib Seriktam 3a bit abisa

ileqgema mut libbisa ipbassi

(xxxvi 41-50) Summa sinnistum 3i
- aSar irubu ana mutila warkim mari
"~ ittalad warka sinnistum 31 imtat Serik=

tasa mard mabritum u warkiitum

N jzuzzu

(xxxvi 51-56) Summa ana mutisa

warkim mdri la ittalad Seriktasa marsi
bawiriSama ileqqi

. [xxxvi 57-68) Summa lu warad
ekallim ulu warad muskénim mdrat
. awllim Thuzma mdari ittalad bel

wardim ana mdri marat awilim ana
wardditim ul iraggum

P : {(xxxvi 69-xxxvii 9) u Summa warad
- ¢kallim ulu warad muskénim mdrat

awilim thuzma invima thuzusi qadum
Seriktim Sa bit abisa ana bit warad
ekallim ulu warad muskénim® irubma
i5tu innemdd bitam Tpusu bisam

. i150% warkanumma lu warad ekallim

ulu warad muskénim ana Simtim itta=

4 lak marat awilim Seriktasa ileqqe® u

mimma Sa mussa u 3% iStu innemdsi
w8il ana $inisu izuzzuma mislam bél
wardim ileqge mislam marat awilim

~ ana marisa ileqge
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investigate her case and shall
impose a penalty on the children;
that woman will not depart from
her husband’s house. If that woman
should decide on her own to
depart, she shall leave for her chil-
dren the marriage settlement
which her husband gave to her; she
shall take the dowry brought from
her father’s house and a husband of
her choice shall marry her.

§ 173 If that woman should bear
children to her latter husband into
whose house she entered, after that
woman dies, her former and latter
children shall equally divide her
dowry.

] 174 If she does not bear children
to her latter husband, only the chil-
dren of her first husband shall take
her dowry.

§ 175 If a slave of the palace or a
slave of a commoner marries a
woman of the awilu-class and she
then bears children, the owner of
the slave will have no claims of
slavery against the children of the
woman of the awilu-class.

§ 176a And if either a slave of the
palace or a slave of a commoner
marries a woman of the awilu-class,
and when he marries her she
enters the house of the slave of the
palace or of the slave of the com-
moner together with the dowry
brought from her father's house,
and subsequent to the time that
they move in together they estab-
lish a household and accumulate
possessions, after which either the
slave of the palace or the slave of
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(xxxvii 10-21) Summa marat awilim
Seriktam la i$u mimma $a mussa u 31
iStu innemda ir§4 ana Sinidu izuz-
zuma mislam bel wardim ilegqe
mislam madrat awilim ana madrila
ileqqge

(xxxvii 22-60) Summa almattum 3a
marasa sebberu ana bit Sanim erébim
panisa iStakan balum dajant ul irrub
inima ana bit Sanim irrubu dajanu
warkat bit mutiSa panim iparrasuma
bitam $a mutifa panim ana mutisa
warkim u sinnistim Sudti ipaqqiduma
tuppam  uSezzebuSunuti  bitam
inassaru u sebberitim urabbii unidtim
ana kaspim ul inaddinu $ajimanum Sa
ungt mdri almattim iSammu ina
kaspisu itelli makkdrum ana belisu
itar

the commoner should go to his

fate—the woman of the awilu-class
shall take her dowry; furthermore,
they shall divide into two parts

everything that her husband and

she accumulated subsequent to the

time that they moved in together,

and the slave's owner shall take
half and the woman of the awily-
class shall take half for her chil-
dren,

q 176b If the woman of the awilu-
class does not have a dowry, they

shall divide into two parts every-
thing that her husband and she

accumulated subsequent to the
time that they moved in together,

and the slave’s owner shall take
half and the woman of the awily-
class shall take half for her chil-

dren.

q 177 If a widow whose children

are still young should decide to *

enter another's house, she will not
enter without (the prior approval

of) the judges. When she enters

another’s house, the judges shall
investigate the estate of her former
husband, and they shall entrust the
estate of her former husband to her
later husband and to that woman,
and they shall have them record a
tablet (inventorying the estate),

They shall safeguard the estate and

they shall raise the young children;
they will not sell the household
goods. Any buyer who buys the
household goods of the children of
a widow shall forfeit his silver; the
property shall revert to its owner.

' (xxxvii 61-xxxviii 19) Summa ugbab=
tum naditum ulu sekretum $a abusa
Seriktam iSrukusim tuppam iSturusim
 ina tuppim 3a iSturusim warkassa
¢ma eliSa tabu naddnamma la
\ istursimma mala libbisa la usamsisi
~ warka abum ana Simtim ittalku eqelsa
~ u kirdsa abbusa ileqqima kima emiq
zittiSa ipram pisSatam u lubisam
'\ inaddinusimma  libbasa  utabbu
" summa abbila kima emiq zittisa
\jpram pisSatam u lubisam la ittad-
. nusimma libba3a la uttibbu eqelia u
. kirdSa ana errésim $a eliSa tabu
inaddinma erréssa ittanassisi eqlam
- kirdm3 u mimma 3a abusa iddinu -
~ §im® adi baltat ikkal ana kaspim ul
inaddin Saniam ul uppal aplissa 5a
~abbisama

~ (xxxviii 20-42) Summa ugbabtum

naditum® uly sekretum 3a abusa
- Seriktam iSrukusim kunukkam istuz
. muSim ina tuppim 3a iSturudim

* warkassa éma eli3a tabu nadanam

- iSturSimma mala libbisa ustamsisi

. warka abum ana 3imtim ittalku
. warkassa éma elisa tabu inaddin
~ abbusa ul ipaqqarusi
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9 178 If there is an ugbabtu, a naditu,
or a sekretu whose father awards to
her a dowry and records it in a
tablet for her, but in the tablet that
he records for her he does not
grant her written authority to give
her estate to whomever she pleases
and does not give her full discre-
tion—after the father goes to his
fate, her brothers shall take her
tield and her orchard and they shall
give to her food, oil, and clothing
allowances in accordance with the
value of her inheritance share, and
they shall thereby satisfy her. If her
brothers should not give to her
food, oil, and clothing allowances
in accordance with the value of her
inheritance share and thus do not
satisfy her, she shall give her field
and her orchard to any agricultural
tenant she pleases, and her agricul-
tural tenant shall support her. As
long as she lives, she shall enjoy
the use of the field, orchard, and
anything else which her father
gave to her, but she will not sell it
and she will not satisfy another
person’s obligations with it; her
inheritance belongs only to her
brothers.

179 If there is an ugbabtu, a naditu,
or a sekretu whose father awards to
her a dowry and records it for her
in a sealed document, and in the
tablet that he records for her he
grants her written authority to give
her estate to whomever she pleases
and gives her full discretion—after
the father goes to his fate, she shall
give her estate to whomever she
pleases; her brothers will not raise
a claim against her.
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(xxxviii 43-59) fumma abum ang
martisu nadit gagim¥ ulu sekretim
Seriktam la if<r>uk§im warka abum
ana §imtim ittalku ina makkar bit
abim zittam kima aplim istén izdzma
adi baltat ikkal warkassa Sa abbisama

(xxxviii 60-75) Summa abum
naditam qadistam ulu kulmasitam
ana ilim i§3ima Seriktam la iSruksim
warka abum ana $imtim ittalku ina
makkdr bit abim 3alusti aplutila
izdzma adi baltat ikkal warkassa 3a
abbisama

(xxxviii 76-xxxix 1) §umma abum
ana martisu nadit Marduk 3a Babilim
Seriktam la iSruksim kunukkam la
iSturfim warka abum ana 3imtim
ittalku ina makkar bit abim Salusti
apluti3a itti abbisa izazma ilkam ul
illak nadit Marduk warkassa éma
elifa tabu inaddin

(xxxix 2-14) Summa abum ana
martiSu Sugitim Seriktam iSrukSim
ana mutim iddi3si hunukkam iStursim

warka abum ana Simtim ittalku ina -

makkiir bit abim ul izdz
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4 180 If a father does not award a
dowry to his daughter who is a
cloistered naditu or a sekretu, after
the father goes to his fate, she shall -
have a share of the property of the
paternal estate comparable in value
to that of one heir; as long as she
lives she shall enjoy its use; her
estate belongs only to her brothers.

(xxxix 15-30) Summa awilum ana
. martiSu Sugitim Seriktam la iSruksim
~ ana mutim la iddissi warka abum ana
- simtim ittalku abbdsa kima emiiq bit
. gbim 3eriktam iSarrakulimma ana
mutim inaddinusi

(xxxix 31~-38) Summa awilum sipram
. ina méSu ana mdratim ilgéma
. urtabbisu tarbitum 5i ul ibbagqar

q 181 If a father dedicates (his
daughter) to the deity as a naditu, a
qadistu, or a kulma3itu but does not
award to her a dowry, after the
father goes to his fate she shall take
her one-third share* from the prop-
erty of the paternal estate as her
inheritance, and as long as she lives
she shall enjoy its use; her estate
belongs only to her brothers.

(xxxix 39-49) Summa awilum sipram
. ana maritim ilge indma ilgAsu abasu
. u ummaslu ibiat tarbitum 3i ana bit
 abisu itdr

; (xxxix 50-53) mdr girseqim muzzaz
q 182 If a father does not award a.  challim u mar sekretim ul ibbaqqar
dowry to his daughter who is a' 3
naditu dedicated to the god Marduk
of the city of Babylon or does not
record it for her in a sealed docu-
ment, after the father goes to his.
fate, she shall take with her broth-
ers her one-third share® from the
property of the paternal estate as
her inheritance, but she will not
perform any service obligations; 4
naditu dedicated to the god Marduk
shall give her estate as she pleases.

(xxxix 54-59) Summa mdr ummanim
~ sibram ana tarbitim ilgéma Jipir
gatisu ustabissu ul ibbagqar

(xxxix 60-64) Summa $ipir qatisu la
. ustdbissu tarbitum 31 ana bit abisu

| drar
- (xxxix 65-74) Summa awilum sibram
. Sa ana maratiSu ilgdSuma urabbisu

- itti mdrisu la imtandsu tarbitum §i
- ana bit abisy itar

q 183 If a father awards a dowry to
his daughter who is a Sugitu, gives
her to a husband, and records it for
her in a sealed document, after the
father goes to his fate, she will not
have a share of the property of the
paternal estate, '

. (xxxix 75-95) summa awllum sibram
. Sa ana maratisu ilgasuma urabbasu
- bissu 1pus warka mar? irtaima ana
~ tarbitim nasabim panam iStakan
sihrum 34 réqissu ul ittallak abum
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q 184 If a man does not award a
dowry to his daughter who is a
Sugitu, and does not give her to a
husband, after the father goes to
his fate, her brothers shall award to
her a dowry proportionate to the
value of the paternal estate, and
they shall give her to a husband.

9§ 185 If a man takes in adoption a
young child at birth and then rears
him, that rearling will not be
reclaimed.

9§ 186 If a man takes in adoption a
young child, and when he takes
him, he (the child?) is seeking his
father and mother, that rearling
shall return to his father’s house.

q 187 A child of (i.e., reared by) a
courtier who is a palace attendant
or a child of (i.e, reared by) a sekretu
will not be reclaimed.

q 188 If a craftsman takes a young
child to rear and then teaches him
his craft, he will not be reclaimed.

€ 189 If he should not teach him his
craft, that rearling shall return to
his father’s house.

§ 190 If 2 man should not reckon
the young child whom he took and
raised in adoption as equal with his
children, that rearling shall return
to his father's house.

q 191 If a man establishes his
household (by reckoning as equal
with any tuture children) the young
child whom he took and raised in
adoption, but afterwards he has
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murabbifu ina makkdrisu 3alusti
aplitisu inaddisSumma ittallak ina
eqlim kirtm u bitim ul inaddisSum

(xootix 96-x1 9) Summa mdr girseqim
ulu madr sekretim ana abim murabbisu
u ummim murabbitisu ul abi atta ul
ummi atti iqtabi lifdnSu inakkisu

(x] 10-22) summa mdr girseqim ulu
mdr sekretim bit abisu uweddima
abam  murabbisu u ummam
murabbissu izirma ana bit abiSu itta=
lak in3u inassabu

(x1 23-40) 3umma awilum marasu
ana muSéniqtim iddinma sibrum 31
ina qat muséniqtim imtdt muséniqtum
balum abisu u ummisu sibram Saniz
amma irtakas ukannulima as$um
balum abisu u ummisu sibram Saniam
irkusu tuldsa inakkisu

(xI 41-44) Summa mdrum abalu
imtahas rittasu inakkisu

children (of his own) and then

decides to disinherit the rearling, =

that young child will not depart
empty-handed; the father who
raised him shall give him a one-

third share® of his property as his

inheritance and he shall depart; he
will not give him any property
from field, orchard, or house.

§ 192 If the child of (i.e., reared by)
a courtier or the child of (i.e., reared
by) a sekretu should say to the
father who raised him or to the
mother who raised him, “You are

not my father,” or “You are not my

mother,” they shall cut out his
tongue.

q 193 If the child of (i.e., reared by)
a courtier or the child of (i.e., reared
by) a sekrétu identifies with his
father's house and repudiates the
father who raised him or the
mother who raised him and
departs for his father’s house, they
shall pluck out his eye.

q 194 If a man gives his son to a wet

nurse and that child then dies

while in the care of the wet nurse;

and the wet nurse then contracts
for another child without the
knowledge of his father and
mother, they shall charge and con-
vict her, and, because she con-
tracted for another child without
the consent of his father and
mother, they shall cut off her
breast.

q 195 If a child should strike his
father, they shall cut off his hand.

 awilim ubtappid insu ubappady

 (x1 50-53) Summa esemti awilim iste=
' bir esemtaSu iSebbiru

. (x1 54-59) Summa In muskénim ub=

tappid ulu esemti muskénim iStebir 1

. mana kaspam iSaqqal

;;5:(xl 60-65) Summa in warad awilim
ubtappid ulu esemti warad awilim iSte=

. ".*:b';:f'mifif $Tmisu iSaqqal

. (xI 66-70) Summa awilum Sinni

awilim mebrisu ittadi Sinnasu inadda

- (xI 71-74) Summa Sinni muskénim
' ittadi /3 mana kaspam iSaqqal

(xI 75-81) Summa awilum lét awilim

J i.fa elisu raba imtabas ina pubrim ina
- ginnaz alpim 1 $43i immabbas

(x1 82-87) Summa mar awilim let mar

- awilim $a kima Suati imtabas 1 mana
.~ kaspam i3aqqal

(x| 88-91) summa muskénum lét

. muskénim imtabas 10 3iqil kaspam
. 15aqqal

(x! 45-49) Summa awilum in mar

Laws of Hammurabi (LH) 121

9 196 If an awilu should blind the
eye of another awilu, they shall
blind his eye.

§ 197 If he should break the bone
of another awilu, they shall break
his bone.

9§ 198 If he should blind the eye of a
commoner or break the bone of a
commoner, he shall weigh and
deliver 60 shekels of silver.

9§ 199 If he should blind the eye of
an awilu's slave or break the bone
of an awilu's slave, he shall weigh
and deliver one-half of his value (in
silver).

9 200 If an awilu should knock out
the tooth of another awilu of his
own rank, they shall knock out his
tooth.

§ 201 If he should knock out the
tooth of a commoner, he shall
weigh and deliver 20 shekels of sil-
ver.

9 202 If an awilu should strike the
cheek of an awilu who is of status
higher than his own, he shall be
flogged in the public assembly
with 60 stripes of an ox whip.

9203 If a member of the awilu-class
should strike the cheek of another
member of the awilu-class who is
his equal, he shall weigh and
deliver 60 shekels of silver.

9 204 If a commoner should strike
the cheek of another commoner,
he shall weigh and deliver 10
shekels of silver.
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(x1 92-xli 3) Summa warad awilim lét
mar awilim imtabas uzunsu inakkisu

(xli 4-13) Summa awilum awilam ina
risbatim imtabasma simmam
iStakansu awllum 38 ina idd la
ambasu itamma u asam ippal

(xli 14-19) Summa ina mabadsisu
imtit itammdma Summa mar awilim
Y» mana kaspam i3aqqal

(xli 20-22) Summa mar muskénim /3
mana kaspam iSaqqal

(xli 23~-30) Summa awilum marat
awilim imbasma 3a libbisa ustaddisi
10 3iqil kaspam ana 3a libbisa iJaqqal

(xli 31-34) Summa sinnidtum $i imtat
mdrassu idukku

(xli 35-40) Summa mdrat muskénim
ina mabdsim $a libbisa ustaddisi 5
$igil kaspam i3aqqal

(xli 41-44) Summa sinnidtum 5T imtit
Y, mana kaspam ifaqqal

'J«-(xli 45-50) Summa amat awilim
. imbasma $a libbiSa ustaddisi 2 Siqil
kaspam i3aqqal

q 205 If an awilu's slave should
strike the cheek of a member of the
awilu-class, they shall cut off his
ear.

- (xli 51-54) Summa amtum 5 imtit 13

q 206 If an awilu should strike _ !
. mana kaspam iSaqqal

another awilu during a brawl and
inflict upon him a wound, that
awilu shall swear, “I did not strike
intentionally,” and he shall satisfy
the physician (ie., pay his fees).

- (xli 55-66) Summa asdm awilam sim=
“mam kabtam ina karzilli siparrim

ipusma awilam ubtallit uly nakkapti
- awilim ina karzilli siparrim iptéma in

¥ 207 If he should die from hig * awilim ubtallit 10 Sigil kaspam ilegge

beating, he shall also swear (‘] did
not strike him intentionally”); if he
(the victim) is a member of the
awilu-class, he shall weigh and "

deliver 30 shekels of silver. (xli 67-69) Summa mar muskénim 5

. $iqil kaspam ileqqe
q 208 If he (the victim) is 2 member
of the commoner-class, he shall

weigh and deliver 20 shekels of sil-_
ver, 4

 (xli 70-73) Summa warad awilim bel
wardim ana asim 2 Siqil kaspam
inaddin

€ 209 If an awilu strikes a woman of
the awilu-class and thereby causes
her to miscarry her fetus, he shall
weigh and deliver 10 shekels of sil-
ver for her fetus. '

A 'j(-xli 74-83) Summa asam awilam sim=
.mam kabtam ina karzilli siparrim
. IpuSma awilam ustamit ulu nakkapti
- awilim ina karzilli siparrim iptéma in
* awilim ubtappid rittasu inakkisu

q 210 If that woman should die,
they shall kill his daughter. '
. (xli 84-88) summa asgm simmam

q 211 If he should cause a woman kabtam warad muskénim ina karzilli

of the commoner-class to miscarry
her fetus by the beating, he shall *
weigh and deliver 5 shekels of sil--
ver.

- kima wardim iriab

(xli 89-94) summa nakkaptasu ina
* Rarzilli siparrim iptéma insu ubtappid
- kaspam misil Simisu i3aqqal

€ 212 If that woman should die, he.
shall weigh and deliver 30 shekels:
of silver.

siparrim IpuSma uStamit wardam .
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9 213 If he strikes an awilu’s slave
woman and thereby causes her to
miscarry her fetus, he shall weigh
and deliver 2 shekels of silver,

§ 214 If that slave woman should
die, he shall weigh and deliver 20
shekels of silver.

9215 If a physician performs major
surgery with 2 bronze lancet upon
an awilu and thus heals the awily,
or opens an awilu's temple with a
bronze lancet and thus heals the
awlly's eye, he shall take 10 shekels
of silver (as his fee).

§ 216 If he (the patient) is 2 mem-
ber of the commoner-class, he shall
take 5 shekels of silver (as his fee).

§ 217 If he (the patient) is an awily's
slave, the slave’s master shall give to
the physician 2 shekels of silver.

9 218 If a physician performs major
surgery with a bronze lancet upon
an awilu and thus causes the awilu's
death, or opens an awilu's temple
with a bronze lancet and thus
blinds the awilu's eye, they shall
cut off his hand.

9219 If a physician performs major
surgery with a bronze lancet upon
a slave of a commoner and thus
causes the slave’s death, he shall
replace the slave with a slave of
comparable value.

€ 220 If he opens his (the com-
moner’s slave's) temple with a
bronze lancet and thus blinds his
eye, he shall weigh and deliver sil-
ver equal to half his value.
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(xli 95-xlii 9) fumma asdm esemti
awilim  3ebirtam ustallim ulu
Ser’dnam marsam ubtallit bél simmim
ana asim 5 $igil kaspam inaddin

(xlii 10-12) Summa mar muskénim 3
$iqil kaspam inaddin

(xlii 13~17) Summa warad awilim bel
wardim ana asim 2 §iqil kaspam
inaddin

(xlii 18-28) Summa asi alpim ulu
imérim lu alpam ulu iméram simmam
kabtam Tpusma ubtallit bel alpim ulu
imérim IGL6.GAL kaspam ana asim
idisu inaddin

(xlii 29-35) Summa alpam uly iméram
simmam kabtam ipuSma ustamit
IGL4(?).GAL 5TmiSu ana bél alpim ulu
imérim inaddin

(xlii 36-42) summa gallabum balum
bél wardim abbutti wardim la 3ém
ugallib ritti gallabim Sudti inakkisu

(xlii 43-55) Summa awilum gallabam
idasma abbutti wardim la §ém ugdal=
lib awilam 3udti idukkuSuma ina
babisu iballalusu gallabum ina ida la
ugallibu itammama dtas3ar

(xlii 56-63) Summa itinnum bitam
ana awilim Ipusma usaklilsum ana 1
‘musar bitim 2 $igil kaspam ana
qistisu inaddissum

q 221 If a physician should set an
awilu's broken bone or heal an
injured muscle, the patient shall |
give the physician 5 shekels of sil-
ver. : ;
\ (xlii 64-72) Summa itinnum ana
. awilim bitam Tpusma Sipirsu la udan=
“ninma bit Ipusu imqutma bél bitim
" uStamit itinnum 34 iddak

q 222 If he (the patient) is a mem-?
ber of the commoner-class, he shall _-;
give 3 shekels of silver. j

i
§ 223 If he (the patient) is an awilu's
slave, the slave's master shall givé
the physician 2 shekels of silver.

9 224 1f a veterinarian performs
major surgery upon an ox or a don-
key and thus heals it, the owner of
the ox or of the donkey shall give
the physician as his fee one sixth
(of a shekel, ie., 30 barleycorns) of
silver. :

' talliq mimma $a uballiqu iriab u
- aSSum bit fpudu la udanninuma
imqutu ina makkdr ramanisu bit
 imqutu ippes

§ 225 If he performs major surgery
upon an ox or a donkey and thus
causes its death, he shall give one
quarter(?) of its value to the owner
of the ox or donkey. '

q 226 1f a barber shaves off the
slave-hairlock of a slave not
belonging to him without the con-
sent of the slave's owner, they shall
cut off that barber’s hand.

ana awilim ipuSma SipirSu la
‘ustesbima igarum iqtip itinnum 54
ina kasap ramaniSu igdram Sudti

€ 227 If a man misinforms a barber = " udannan

so that he then shaves off the slave-
hairlock of a slave not belonging to
him, they shall kill that man and
hang him in his own doorway; the
barber shall swear, ‘I did not know-
ingly shave it off,” and he shall be -
released. ;

(xliii 4-9) Summa maldbum elip 60
. kur ana awilim iphi 2 3igil kaspam
- ana qi3tisu inaddissum

f (xliii 10-26) summa malabum elip=
‘pam ana awilim iphima Sipirsu la
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§ 228 If a builder constructs a house
for a man to his satisfaction, he shall
give him 2 shekels of silver for each
sar of house as his compensation.

§ 229 If a builder constructs a
house for 2 man but does not make
his work sound, and the house that
he constructs collapses and causes
the death of the householder, that
builder shall be killed.

9230 If it should cause the death of
a son of the householder, they shall
kill a son of that builder.

9§ 231 K it should cause the death of
a slave of the householder, he shall
give to the householder a slave of
comparable value for the slave.

9 232 If it should cause the loss of
property, he shall replace anything
that is lost; moreover, because he
did not make sound the house
which he constructed and it col-
lapsed, he shall construct (anew)
the house which collapsed at his
OWn expense.

§ 233 If a builder constructs a
house for a man but does not make
it conform to specifications so that
a wall then buckles, that builder
shall make that wall sound using
his own silver.

§ 234 If a boatman caulks a boat of
60-kur capacity for a man, he shall
give him 2 shekels of silver as his
compensation.

9§ 235 If a boatman caulks a boat for
a man but does not satisfactorily
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utakkilma ina Sattimma Sudti elippum
51 issabar bititam irta3i malabum elip=
pam 3udti inagqarma ina makkdr
ramanisu udannanma elippam dan=
natam ana bél elippim inaddin

(xliii 27-37) Summa awilum elippasu
ana maldbim ana igrim iddinma
malabum 1gima elippam uttebbi ulu
ubtalliq malabum elippam ana bel
elippim iriab

(xliii 38-55) 3umma awilum
maldbam u elippam igurma Se’am
sipatim Samnam suluppl u mimma
Sumsu $a sénim isénsi maldbum 34
igima elippam ugtebbi u $a libbisa ub=
talliq malabum elippam 5a utebbd u
mimma $a ina libbiSa uballiqu iriab

(xliii 56-61) Summa malabum elip
awilim uttebbima ustélia3si kaspam

misil Simisa inaddin
(xliii 62-66) 3umma awilum
malabam [igur] 6 [kur Se’am] ina
San[at] inaddi3[5um]

(xliii 67-80) Summa elip Sa mabirtim
elip Sa muqqelpitim imbasma uttebbi
beél elippim 3a elippasu tebiat mimma
3a ina elippisu balqu ina mabar ilim
ubdrma 3a mabirtim 3a elip 3a
muqqelpitim utebbd elippasu u mim=
ma3u balgam iriabSum

complete his work and within that
very year the boat founders or
reveals a structural defect, the boat-
man shall dismantle that boat and"
make it sound at his own expense,
and he shall give the sound boat to
the owner of the boat.

- (xliii 81-84) summa awilum alpam
. ana nipatim ittepe '/3 mana kaspam
i¥aqqal

lr

(xliii 85-91) Summa awilum ana 3at=
*tim iStiat igur id7 alpim 5a warka 4
" kur se’am idi alpim $a qabla 3 kur
* $e’am ana bélisu inaddin

§ 236 If 2 man gives his boat to a
boatman for hire, and the boatman
is negligent and causes the boat to
sink or to become lost, the boat-*
man shall replace the boat for the
owner of the boat.

€ 237 If 2 man hires a boatman and
a boat and loads it with grain, wool,
oil, dates, or any other lading, and’
that boatman is negligent and
thereby causes the boat to sink or.
its cargo to become lost, the boat-
man shall replace the boat which'
he sank and any of its cargo which'
he lost. 9

3 (xlw 1-5) Summa awilum alpam
zmemm Igurma ina sérim nésum
iddaksu ana bélisuma

' (xliv 6-13) Summa awilum alpam
. igurma ina mégatim ulu ina mapdasim

. uStamit alpam kima alpim ana bél

¢ 238 If a boatman should cause a.
man'’s boat to sink and he raises it,
he shall give silver equal to half of’
its value.

- (xliv 14-21) Summa awilum alpam
. igurma SépSu iStebir ulu labiansu
) | ittakis*3 alpam kima alpim ana bél
§ 239 If a man hires a boatman, he Jcivim iriab
shall give him 1,800 silas of grain

per year. 3
(xliv 22-27) Summa awilum alpam

igurma in3u ubtappid kaspam %
. $ImiSu ana bél alpim inaddin
1)

4 240 If a boat under the command
of the master of an upstream-boat
collides with a boat under the com-
mand of the master of a down-
stream-boat and thus sinks it, the
owner of the sunken boat shall
establish before the god the prop-
erty that is lost from his boat, and.
the master of the upstream-boat
who sinks the boat of the master of

(xliv 28-35) Summa awilum alpam
" igurma qaransu i§<te>bir zibbassu
. ittakis ulu SaSallasu ittasak kaspam
- IGL4(?).GAL $imiSu inaddin
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the downstream-boat shall replace
to him his boat and his lost prop-
erty.

9 241 If a man should distrain an
ox, he shall weigh and deliver 20
shekels of silver.

9 242/243 If a man rents it for one
year, he shall give to its owner
1,200 silas of grain as the hire of an
ox for the rear (of the team), and
900 silas of grain as the hire of an
ox for the middle (of the team),

4 244 1f a man rents an ox or a don-
key and a lion kills it in the open
country, it is the owner's loss.

§ 245 If a man rents an ox and
causes its death either by negli-
gence or by physical abuse, he shall
replace the ox with an ox of com-
parable value for the owner of the
OX.

9 246 If a man rents an ox and
breaks its leg or cuts its neck ten-
don, he shall replace the ox with an
ox of comparable value for the
owner of the ox.

9 247 If a man rents an ox and
blinds its eye, he shall give silver
equal to half of its value to the
owner of the ox.

q 248 If a man rents an ox and
breaks its horn, cuts off its tail, or
injures its hoof tendon, he shall
give silver equal to one quarter of
its value,



128

(xliv 36-43) Summa awilum alpam
Igurma ilum imbassuma imtit awilum
3a alpam iguru ni§ ilim izakkarma
uta3far

(xliv 44-51) summa alpum siqam ina
aldkisu awllam ikkipma ustamit
dinum 54 rugummam ul iSu

(xliv 52-65) Summa alap awilim
nakkdpima kima nakkdpt babtasu
ufédisumma qgarniSu la ularrim
alap3u la usannigma alpum 56 mar
awilim ikkipma ustamit Y2 mana kas=
pam inaddin

(xliv 66-68) summa warad awilim /3
mana kaspam inaddin

(xliv 69-82) Summa awilum awilam
ana pani eqliSu uguzzim Igurma
aldam iqipsu ligtim ipqissum [ana]
eqlim eré¥im wurakkissu Summa
awilum 36 zéram ulu ukullam iSrigma
ina qatilu ittasbat rittasu inakkisu

(xliv 83-87) Summa aldam ilgéma
liatim dtennis tasna Se’am Sa imburu
iriab

(xliv 88-96) summa liat awilim ana
igrim ittadin ulu zéram iSrigma ina
eqlim la ustabsi awilam Sudti ukan=
nuSuma ina . ebirim ana 1 burum 60
kur $e’am imaddad
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€ 249 If 2 man rents an ox, and a god '

strikes it down dead, the man who
rented the ox shall swear an oath by
the god and he shall be released.

9 250 If an ox gores to death a man

while it is passing through the
streets, that case has no basis for a
claim.

9 251 If aman’s ox is a known gorer,
and the authorities of his city quar-
ter notify him that it is a2 known
gorer, but he does not blunt(?) its

horns or control his ox, and that ox

gores to death a member of the
awllu-class, he (the owner) shall

give 30 shekels of silver.

§ 252 If it is a man’s slave (who is

fatally gored), he shall give 20
shekels of silver, '

4] 253 If a man hires another man to
care for his field, that is, he

entfusts to him the stored grain,

hands over to him care of the cat-
tle, and contracts with him for the

cultivation of the field—if that man
steals the seed or fodder and it is

then discovered in his possession,

they shall cut off his hand.

9 254 1f he takes the stored grain

and thus weakens the cattle, he

shall replace twofold the grain
which he received.

9 255 If he should hire out the
man’s cattle, or he steals seed and
thus does not produce crops in the
field, they shall charge and convict

that man, and at the harvest he

shall measure and deliver 18,000

(xliv 97-100) Summa pibassu apalam
" la ile’i ina eqlim Sudti ina lidtim4
imtana3Sarudu

(xliv 101-xlv 4) Summa awilum
' ikkaram igur 8 kur Se’am ina Sattim
istiat inaddissum

(xlv 5-9) Summa awilum kullizam
\igur 6 kur Se’am ina Sattim istiat
inaddisSum

 (xlv 10-15) Summa awilum epinnam
'~ ina ugdrim iSriq 5 3iqil kaspam ana
bél epinnim inaddin

~ (xlv 16-20) summa barbam ulu
. maskakdtim iStariq 3 3iqgil kaspam
" inaddin

(xlv.21-27) Summa awilum naqgidam
* ana lidtim u sénim re’im igur 8 kur
- 3e’am ina Sattim istiat inaddissum

(xlv 28-36) summa awilum alpam
~ ulu immeram ana [nagidim ...]

- (xlv 37-43) Summa [alpam] ulu

fimmeram] $a innadnusum ubtalliq
alpam kima [alpim] immeram kima
. [immerim] ana beli[3u] iriab

(xlv 44-60) summa [ré’am] 3a liatum
"~ ulu sénum ana re’im innadnusum
| idiSu gamrdtim mabir libbasu tab
- liatim ussabbir senam ussabbir talit=
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silas of grain for every 18 ikus of
land.

1 256 If he is not able to satisfy his
obligation, they shall have him
dragged around* through that field
by the cattle,

9 257 If a man hires an agricultural
laborer, he shall give him 2,400
~silas of grain per year.

9§ 258 If a man hires an ox driver, he
shall give him 1,800 silas of grain
per year.

4 259 If a man steals a plow from
the common irrigated area, he shall
give 5 shekels of silver to the
owner of the plow.

§ 260 If he should steal a clod-
breaking plow or a harrow, he shall
give 3 shekels of silver.

9 261 If a man hires a herdsman to
herd the cattle or the sheep and
goats, he shall give him 2,400 silas
of grain per year.

§ 262 If a man [gives] an ox or a
sheep to a [herdsman ...]

9263 If he should cause the loss of
the ox or sheep which were given
to him, he shall replace the ox with
an ox of comparable value or the
sheep with a sheep of comparable
value for its owner.

4 264 If a shepherd, to whom cattle
or sheep and goats were given for
shepherding, is in receipt of his
complete hire to his satisfaction,
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tam umtatti ana pi riksatisu talittam u
biltam inaddin

(xlv 61-75) Summa r&>Am 3a lidtum
ulu sénum ana re’im innadnulum
usarrirma §imtam uttakkir u ana
kaspim ittadin ukannuSuma adi 10-3u
$a iSriqu liatim u sénam ana béliSunu
iriab

(xlv 76-81) Summa ina tarbasim lipit
ilim ittabsi ulu nésum idduk ré&’am
mabar ilim ubbamma migitti tarbasim
bél tarbasim imabbariu

(xlv 82-89) Summa ré’am igiima ina
tarbagim pissatam ustabsi ré&am bitit
pissatim 3$a ina tarbasim u3absn
ligtim u sénam ufallamma ana
bélisunu inaddin

(xlv 90-92) Summa awilum alpam

ana diasim igur 2 sat Se’um idiasu

(xlv 93-95) Summa iméram ana
diagim igur 1 sat Se’'um idisu

(xlv 96-98) 3umma urisam ana
diagim igur 1 qa Se’um idisu

then allows the number of cattle to
decrease, or the number of sheep
and goats to decrease, or the num-
ber of offspring to diminish, he
shall give for the (loss of) offspring
and by-products in accordance

with the terms of his contract. 1

9 265 If a shepherd, to whom cattle
or sheep and goats were given for
shepherding, acts criminally and '
alters the brand and sells them,
they shall charge and convict him

and he shall replace for their owner
cattle or sheep and goats tenfold
that which he stole.

9 266 If, in the enclosure, an epi-
demic* should break out or a lion
tnake a kill, the shepherd shall clear
himself before the god, and the
owner of the enclosure shall accept -
responsibility for him for the loss

sustained in the enclosure. :

q 267 If the shepherd is negligent
and allows mange(?) to spread in
the enclosure, the shepherd shall
make restitution—in cattle or in_
sheep and goats—for the damage
caused by the mange(?) which he

allowed to spread in the enclosure,

and give it to their owner.

268 If a man rents an ox for |
threshing, 20 silas of grain is its

hire,

q 269 If he rents a donkey for 2

threshing, 10 silas of grain is its
hire.

€ 270 i he rents a goat for thresh-.

ing, 1 sila of grain is its hire.

(xlv 99-xlvi 2) Summa awilum liatim

. ereqqam u murteddisa igur ina dmim

istén 3 parsikat Se’am inaddin

: (xlvi 3~7) Summa awilum ereqgamma

ana ramanifa igur ina dmim iltén 4
stit e’ am inaddin

~ (xlvi 8-19) Summa awilum agram

igur iStu ré3 Sattim adi hamsim

- warbim 6 uttet kaspam ina amim iStén

inaddin istu $i38im warbim adi taqtit

~ Sattim 5 ugtet kaspam ina amim iStén

inaddin

 (xlvi 20-44) Summa awilum mdr

ummanim iggar idi LU.[X] 5 uttet kas=

- pam idi kamidim 5 uttet kaspam [idI]

Sa kitim(?) [x ugtet] kaspam [idI]
purkullim [x ugtet ka]spam [idi] sasin=
nim(?) [x uttet kaslpam [idi
naplpabim [x uttet kaslpam [idi]

- naggdrim 4(?) uttet kaspam idl

askapim [x] uttet kaspam idi atkup=

pim [x utltet kaspam [idi] itinnim [x

uttet kaslpam [ina dmim] iStén
[inadd]in

'~ (xlvi 45-48) [summa aw]ilum [...]

igur ina umim i3tén 3 uttet kaspum

- idisa

(xlvi 49-52) Summa mabirtam igur
2% ugtet kaspam idisa ina amim itén

 inaddin
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€271 If a man rents cattle, a wagon,
and its driver, he shall give 180 silas
of grain per day.

§ 272 If 2 man rents only the
wagon, he shall give 40 silas of
grain per day.

q 273 If a man hires a hireling, he
shall give 6 barleycorns of silver
per day from the beginning of the
year until (the end of) the fifth
month, and 5 barleycorns of silver
per day from the sixth month until
the end of the year.

9 274 If a man intends to hire a
craftsman, he shall give, per [day]:
as the hire of a ..., 5 barleycorns of
silver; as the hire of a woven-textile
worker, 5 barleycorns of silver; as
the hire of a linen-worker(?), [x bar-
leycorns] of silver; as the hire of a
stone-cutter, [x barleycorns] of sil-

+ ver; as the hire of a bow-maker,” [x

barleycorns of] silver; as the hire of
a smith, [x barleycorns of] silver; as
the hire of a carpenter, 4(?) barley-
corns of silver; as the hire of a
leatherworker, [x] barleycorns of
silver; as the hire of a reedworker,
[x] barleycorns of silver; as the hire
of a builder, [x barleycorns of] sil-
ver.

9 275 If a man rents a [...-boat], 3
barleycorns of silver per day is its
hire,

9276 If a man rents a boat for trav-
eling upstream, he shall give 2%
barleycorns of silver as its hire per
day.



132 Law Collections from Mesopotamia and Asia Minor

(xlvi 53-57) Summa awilum elip
$aSim igur ina tmim iStén 1G1.6.GAL

kaspam idisa inaddin

(xlvi 58-66) Summa awilum wardam
amtam ifdmma warabsu la imldma
benni elisu imtaqut ana nddindnifu
utdrma 3djimdnum kasap iiqulu
ileqge

(xlvi 67-71) Summa awilum wardam
amtam  i¥dmma  bagri  irtali
nadindnsu baqri ippal

(xlvi 72-87) summa awilum ina mat
nukurtim wardam amtam $a awilim
istam inima ina libbii mdtim ittal=
kamma bél wardim ulu amtim lu
warassu ulu amassu dteddi Summa
wardum u amtum Sunu mdrd mdtim
balum kaspimma  andurdriunu
iX¥akkan

(xlvi 88-96) summa mdri mdtim
fanitim ¥djimdnum ina mahar ilim
kasap isqulu iqabbima bél wardim ulu
amtim kasap isqulu ana tamkdrim
inaddinma lu warassu lu amassu
ipattar

(xlvi 97-102) summa wardum ana
bélisu ul beli atta iqtabi kima warassu
ukanSuma bélfu uzunsu inakkis

q 277 If a man rents a boat of 60-
kur capacity, he shall give one sixth
(of a shekel, i.e., 30 barleycorns) of

silver per day as its hire. {

q 2784 If a man purchases a slave
or slave woman and within his one-
month period epilepsy then befalls
him, he shall return him to his
seller and the buyer shall take back
the silver that he weighed and
delivered. -

q 279 If 2 man purchases a slave or
slave woman and then claims arise,
his seller shall satisfy the claims.

g 280 If a man should purchase
another man's slave or slave
woman in a foreign country, and
while he is traveling about within
the (i.e., his own) country the
owner of the slave or slave woman
identifies his slave or slave
woman—if they, the slave and slave
woman, are natives of the country,
their release shall be secured with-
out any payment.

§ 281 If they are natives of another 1

country, the buyer shall declare
before the god the amount of silver
that he weighed, and the owner of
the slave or slave woman shall give -
to the merchant the amount of sil-
ver that he paid, and thus he shall

redeem his slave or slavewoman.

§ 282 If a slave should declare to his
master, “You are not my master,” he
(the master) shall bring charge and

proof against him that he is indeed =

his slave, and his master shall cut
off his ear.

- murabi Sarrum 1&’dm ukinnuma
matam ussam kinam u ridam

" damgam uSasbitu

(xlvii 9-58) Hammurabi Sarrum
gitmalum  andku ana salmat
" gaqqadim $a Enlil ifrukam ré’assina

. Marduk iddinam ul égu abi ul addi

asri Sulmim eSte’isindsim pusqi
waStutim upetti niram usésisindsim
ina kakkim dannim $a Zababa u Istar
usatliminim ina igigallim $a Ea
iSimam ina 1&°dtim Sa Marduk iddi-
-nam nakr elis u $aplis assub qablatim

ubelli 3ir madtim utib nifi dadmi

‘aburri  ufarbis  mugallitam ul
uSarsisinati ilii rabitum ibbaninnima
andkuma ré’am mulallimum Sa
“battasu iSarat silli tabum ana dlija

' taris ina utlija nisi mat Sumerim u
. Akkadim ukil ina lamassija ibbisa ina
. Sulmim attabbal$ingti ina némegija

uStapzirsingti

(xlvii 59-78) dannum ensam ana la

. babalim ekdtam almattam Sutésurim

‘ina Babilim alim $a Anum u Enlil
18513y ulld ina Esagil bitim $a kima
“Same u ersetim i$dasu kina din matim

- (xlvii 1-8) dindt misarim $a Ham=
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Epilogue

These are the just decisions which
Hammurabi, the able king, has
established and thereby has
directed the land along the course
of truth and the correct way of life.

I am Hammurabi, noble king. I have
not been careless or negligent
toward humankind, granted to my
care by the god Enlil, and with
whose shepherding the god Mar-
duk charged me. I have sought for
them peaceful places, I removed
serious ditficulties, I spread light
over them. With the mighty
weapon which the gods Zababa
and Ishtar bestowed upon me, with
the wisdom which the god Ea allot-
ted to me, with the ability which
the god Marduk gave me, I annihi-
lated enemies everywhere, I put an
end to wars, I enhanced the well-
being of the land, I made the peo-
ple of all settlements lie in safe
pastures, I did not tolerate anyone
intimidating them. The great gods

having chosen me, I am indeed the

shepherd who brings peace, whose

scepter is just. My benevolent

shade is spread over my city, I held

the people of the lands of Sumer

and Akkad safely on my lap. They
prospered under my protective
spirit, I maintained them in peace,
with my skillful wisdom I sheltered
them.

In order that the mighty not wrong
the weak, to provide just ways for
the waif and the widow, I have
inscribed my precious pronounce-
ments upon my stela and set it up
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ana dianim purussé madtim ana
pardsim bablim SutéSurim awdtija
Suquratim ina narija aSturma ina
mabar salmija Sar miSarim ukin

(xlvii 79~xlviii 2) Sarrum $a in Sarrl
Situru andku awdtda nasqd le°ati
saninam ul i5a ina qibit Samas
dajanim rabim 3a Samé u ersetim
misari ina matim listepi ina awat
Marduk bélija usurdtia muSassikam
af irdia ina Esagil $a arammu Sumi
ina damiqtim ana dar lizzakir

(xlviii 3-19) awilum bablum 3a
awatam ira33a ana mabar salmija Sar
midarim lillikma nart Satram
listassima awdtija 3dquratim liSméma
nari awatam likallimsu dinsu limur
libbaSu linappisma

(xlviii 20-38) Hammurabimi bélum
Sa kima abim walidim ana ni31 ibassn
ana awat Marduk bélisu ustaktitma
irnitti Marduk elis u Saplis ikSud libbi
Marduk belisu utib u Siram tabam
ana nisi ana dar i§im u mdtam
usteser

before the statue of me, the kingof
juétice,49 in the city of Babylon, the
city which the gods Anu and Enlj]
have elevated, within the Esagil
the temple whose foundations are
fixed as are heaven and earth, in
order to render the judgments of
the land, to give the verdicts of the
land, and to provide just ways for
the wronged. '

~ (xlviil 39-58) annitam ligbima ina

. mabar Marduk bélija Zarpanitum
beltija ina libbisu gamrim likrubam
sédum lamassum il éribiat Esagil
libitti Esagil igirré amiSam ina mapar
Marduk bélija Zarpanitum béltija
lidammiqu

I am the king preeminent among
kings. My pronouncements are
choice, my ability is unrivaled. By
the command of the god Shamash,
the great judge of heaven and earth,
may my justice prevail in the land.
By the order of the god Marduk,
my lord, may my engraved image
not be confronted by someone
who would remove it. May my
name always be remembered favor-
ably in the Esagil temple which [
love. 3

 (xlviii 59-94) ana warkiat dmi ana
- matima 3arrum 3a ina matim ibbassa
. awadt miSarim 3a ina narija aSturu
. lissur din matim $a adinu purussé
‘matim $a aprusu aj unakkir usuratija
 aj ufassik Summa awilum §4
 tasTmtam. isima mdssu SutéSuram
ile’i ana awdtim 3a ina narija asturu
ligulma kibsam ridam din matim 3a
. adinu purussé mdtim 3$a aprusu
- naram 34 likallim$uma salmat
- qaqqadisu listéser dinSina lidin
purussasina liprus ina matisu raggam
U sénam lissup Sir nisisu litib

Let any wronged man who hasa
lawsuit come before the statue of
me, the king of justice, and let him
have my inscribed stela read aloud
to him, thus may he hear my pre-
cious pronouncements and let my
stela reveal the lawsuit for him; =
may he examine his case, may he
calm his (troubled) heart, (and may

he praise me), saying: ]

“Hammurabi, the lord, who is likea.
father and begetter to his people, -
submitted himself to the command
of the god Marduk, his lord, and
achieved victory for the god Mar-
duk everywhere. He gladdened the.
heart of the god Marduk, his lord,
and he secured the eternal well- =

(xlviii 95-xlix 17) Hammurabi 3ar
miSarim $a Sama3  kindtim
iSrukusum andku awatia nasqd
epSétua Saninam ul i5a ela ana la bas=
. Sim réqa ana emqim ana tanadatim
Siusa Summa awilum 30 ana awatija
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being of the people and provided
just ways for the land.”

May he say thus, and may he pray
for me with his whole heart before
the gods Marduk, my lord, and
Zarpanitu, my lady. May the pro-
tective spirits, the gods who enter
the Esagil temple, and the very
brickwork of the Esagil temple,
make my daily portents auspicious
before the gods Marduk, my lord,
and Zarpanitu, my lady.

May any king who will appear in
the land in the future, at any time,
observe the pronouncements of
justice that I inscribed upon my
stela. May he not alter the judg-
ments that I rendered and the ver-
dicts that I gave, nor remove my
engraved image. If that man has
discernment, and is capable of pro-
viding just ways for his land, may
he heed the pronouncements I
have inscribed upon my stela, may
that stela reveal for him the tradi-
tions, the proper conduct, the judg-
ments of the land that I rendered,
the verdicts of the land that I gave
and may he, too, provide just ways
for all humankind in his care. May
he render their judgments, may he
give their verdicts, may he eradi-
cate the wicked and the evil from
his land, may he enhance the well-
being of his people.

I am Hammurabi, king of justice, to
whom the god Shamash has
granted (insight into) the truth, My
pronouncements are choice, and
my achievements are unrivaled;
they are meaningless only to the
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$a ina narija adturu iqulma dini la
uSassik awdtija la usteptl usurdatija la
unakkir awilum 34 kima jati Sar
misarim Samas battasu lirrik nisisu
ina misarim liri

(xlix 18-44) Summa awilum 34 ana
awdtija 3a ina narija astury la iqilma
ervétija imésSma errét ili la idurma din
adinu uptassis awdtija uStepil
usurdtija uttakkir 3umi Satram
ipSitma Sum3u iStatar asSum errétim
Sinati Saniamma ustabiz awilum 34
Iu Sarrum lu belum™ lu isSiakkum uly
awilitum $a sumam nabiat

(xlix 45-52) Anum rabam abu ili
nabfi paléja melimmi Sarrdtim [iterSu
battasu lisbir Simatisu lirur

(xlix 53-80) Enlil bélum musim
§imatim $a qibissu la uttakkaru
musarba Sarritija teé5i la Subbim
gabarab balaqgidu ina  SubtiSu
lisappibassum® palé tanébim umi
isatim 3Sandt buSabbim iklet la
nawdrim mat nitil Inim ana 3imtim
lisim§um balaq alisu naspub nisisu
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. may the great god Anu, father of |

Sarrissu Supélam SumsSu u zikirSu ina

fool, but to the wise they are
“matim la SubSam ina pisu kabtim ligbi

praiseworthy. If that man (a future
ruler) heeds my pronouncements
which I have inscribed upon my
stela, and does not reject my judg-
ments, change my pronounce-
ments, or alter my engraved image,
then may the god Shamash length-
en his reign, just as (he has done)
for me, the king of justice, and so
may he shepherd his people with

justice. (xlix 81-97) Ninlil ummum rabitum

‘Sa gibissa ina Ekur kabtat béltum
mudammiqat igirréja asar Siptim u

(But) should that man not heed my _
urussém ina mabar Enlil awassu

pronouncements, which I have
inscribed upon my stela, and
should he slight my curses and not
fear the curses of the gods, and
thus overturn the judgments thatl"
rendered, change my pronounce-
ments, alter my engraved image,
erase my inscribed name and
inscribe his own name (in its
place)—or should he, because of . -
fear of these curses, have someone ((xlix 98-1 13) Ea rub@m rabium 3a
else do so—that man, whether he is. §imatusu ina mabra illaka apkal il
a king, a lord, or a governor, or any ‘mudé mimma SumSu musdriku am
person at all, ' ‘balatija uznam u ngmeqam litersuma
\ina misitim littarrd3u ndrdtisu ina
‘nagbim liskir ina ersetisu asnan
the gods, who has proclaimed my napisti nisi aj usabsi
reign, deprive him of the sheen of
royalty, smash his scepter, and

curse his destiny.

(1 14-40) Samas dajanum rabium 3a
Samé u ersetim mustéSer Saknat
napistim bélum tukulti Sarrissu liskip
dinsu aj idin wrubsu U§i i3di
ummaniSu lishelsi ina birisu Siram
lemnam 3a nasab i3di Sarratisu u
balaqg matisu liskunsum awatum
marustum $a Samas arbis likSussu

May the god Enlil, the lord, who
determines destinies, whose utter-
ance cannot be countermanded,
who magnifies my kingship, incite.
against him even in his own resi-
dence disorder that cannot be
quelled and a rebellion that will
result in his obliteration; may he
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cast as his fate a reign of groaning,
of few days, of years of famine, of
darkness without illumination, and
of sudden death; may he declare
with his venerable speech the
obliteration of his city, the disper-
sion of his people, the supplanting
of his dynasty, and the blotting out
of his name and his memory from
the land.

May the goddess Ninlil, the great
mother, whose utterance is hon-
ored in the Ekur temple, the mis-
tress who makes my portents
auspicious, denounce his case
before the god Enlil at the place of
litigation and verdict; may she
induce the divine king Enlil to pro-
nounce the destruction of his land,
the obliteration of his people,® and
the spilling of his life force like
water.

May the god Ea, the great prince,
whose destinies take precedence,
the sage among the gods, all-know-
ing, who lengthens the days of my
life, deprive him of all understand-
ing and wisdom, and may he lead
him into confusion; may he dam up
his rivers at the source; may he not
allow any life-sustaining grain in
his land.

May the god Shamash, the great
judge of heaven and earth, who
provides just ways for all living
creatures, the lord, my trust, over-
turn his kingship; may he not ren-
der his judgments, may he confuse
his path and undermine the morale
of his army; when divination is per-
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elis ina baltutim lissubsu 3aplis ina
ersetim etemmasu mé lifasmi

(1 41-63) Sin bel Same ilum bani Sa
téressu® ina ili $upat agam kussiam
Sa Sarvitim liter§u arnam kabtam
Séressu rabitam $a ina zumriSu la
iballiqu limussuma ami warbi 3anat
palésu ina tanghim u dimmatim lisaqti
kammal Sarritim lisagtilsu balatam 3a
itti mutim Sitannu ana Simtim
lisimSum

(1 64-80) Adad bél begallim gugal
Samé u ersetim résiia zunni ina Samé
milam ina nagbim literSu massu ina
busabbim u bubiitim liballiq eli alisu
ezzis lissima mdssu ana til abibim
liter

(1 81-91) Zababa qarradum rabium
mdrum réStdm Sa Ekur aliku imnija
asar tambpdrim kakkaSu lisbir umam
ana masim litérSumma nakirsu elifu

liziz
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formed for him, may he provide an
inauspicious omen portending the
uprooting of the foundations of his
kingship and the obliteration of hig
land; may the malevolent word of

the god Shamash swiftly overtake
him, may he uproot him from
among the living above and make
his ghost thirst for water below in
the nether world. '

(1 92-1i 23) IStar bélet tabazim u
gablim patiat kakkija lamassi damiq-
tum ra’imat paléja ina libbisa aggim
. ina uzzdtila rabiatim Sarrdassu lirur
- damqdtiSu ana lemnétim litért aSar
' tabazim u qablim kakkasu lishir®
i§itam  sabmaStam  liSkunsum
. garradidu liSamqit damiSunu ersetam
lisqi gurun Salmat ummandtisu ina
- sérim littaddi ummansu rémam aj
- ylar§i 3udti ana qdt nakrisu
- limalliSuma ana mat nukurtisu kamis
- lird3u

May the god Sin, my creator, whose
oracular decision prevails among
the gods, deprive him of the crown
and throne of kingship, and impose
upon him an onerous punishment,
a great penalty for him, which will -
not depart from his body; may he
conclude every day, month, and
year of his reign with groaning and
mourning; may he unveil before
him a contender for the kingship;
may he decree for him a life that is
no better than death. (i 24-39) Nergal dannum ina il
gabal la mabdar musakidu irnittija
ina ka3usisu rabim kima isatim ezze=
- tim 3a apim nisisu ligmi ina kakkisu
- dannim liaftisuma binidtisu kima
- salam tiddim libbus

May the god Adad, lord of abun- -
dance, the canal-inspector of
heaven and earth, my helper,
deprive him of the benefits of rain
from heaven and flood ffom the
springs, and may he oblitérate his
land through destitution and
famine; may he roar fiercely over
his city, and may he turn his land
into the abandoned hills left by =
flood.

(i 40-49) Nintu béltum sirtum 3a
- matdtim ummum baniti aplam
F - litersuma sumam aj usarsisu ina
May the god Zababa, the great war- W gerbit nisisu zér awildtim aj'ibni
rior, the firstborn son of the Ekur =
temple, who travels at my right =
side, smash his weapon upon the -
field of battle; may he turn day into. . (li 50-69) Ninkarrak mdrat Anim

\ gabiat dumgija ina Ekur mursam kab=
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night for him, and make his enemy
triumph over him,

May the goddess Ishtar, mistress of
battle and warfare, who bares my
weapon, my benevolent protective
spirit, who loves my reign, curse
his kingship with her angry heart
and great fury; may she turn his
auspicious omens into calamities;
may she smash his weapon on the
tield of war and battle, plunge him
into confusion and rebellion, strike
down his warriors, drench the
earth with their blood, make a heap
of the corpses of his soldiers upon
the plain, and may she show his
soldiers no mercy; as for him, may
she deliver him into the hand of his
enemies, and may she lead him
bound captive to the land of his
enemy.

May the god Nergal, the mighty
one among the gods, the irre-
sistible onslaught, who enables me
to achieve my triumphs, burn his
people with his great overpowering
weapon like a raging fire in a reed
thicket; may he have him beaten
with his mighty weapon, and shat-
ter his limbs like (those of) a clay
tigure.

May the goddess Nintu, august
mistress of the lands, the mother,
my creator, deprive him of an heir
and give him no offspring; may she
not allow a human child to be born
among his people.

May the goddess Ninkarrak,
daughter of the god Anu, who pro-
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tam asakkam - lemnam simmam motes my cause in the Ekur temple, _'
marsam $a la ipasSebu asim gerebSu cause a grievous malady to break

la ilammadu ina simdi la unabbusu out upon his limbs, an evil demonic
kima nisik matim la innassabu ina disease, a serious carbuncle which

biniatisu lifasiassumma adi napi§#  cannot be soothed, which a physi-

tasu ibellt ana etlutisu liddammam cian cannot diagnose, which he

cannot ease with bandages, which,
like the bite of death, cannot be
expunged;® may he bewail his lost
virility until his life comes to an

end.

(li 70-83) ili rabfitum $a Samé u  May the great gods of heaven and

ersetim Anunnakd ina napbariSunu earth, all the Anunnaku deities

3éd bitim libitti Ebabbara Sudti zéraSu  together, the protective spirit of =

massu sabasu niSsu u ummansu errez  the temple, the very brickwork of
tam maruStam liruru

curse.

(li 84-91) errétim anniatim¥ Enlil ina May the god Enlil, whose com-
pisu 3a la uttakkaru lirurSuma arhis mand cannot be countermanded,
likSudasu curse him with these curses and

may they swiftly overtake him.

Notes

the Ebabbar temple, curse that one,
his seed, his land, his troops, his
people, and his army with a terrible
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7. Var. [eqelsu kirasu] u bitiSu ana Sanamma iddinuma, “they give [his field, his

orchard] and his house to another and ...”

8. Text gives the perfect it-tu-ra-am-ma.

9. Var. sabé ana nisiptim, “(should recruit(?) [or: induce(?}]) troops for desertion(?).”
10. Var. ina qati rédim iltege, “or take from the soldier (the gift that...)."

11. Var. imabbas imarrar [u i]Sakkakma, “he shall plow, hoe, and harrow.”

12. Var. ana errésitim, “for cultivation.”

13. Or ‘linseed”; see the discussion and literature cited in CAD §/1 306f. s.v.

famasSammu.

14. Taken by Donbaz and Sauren (1991: 8-13) as a variant of the preceding provi-

. sion presented here separately as gap ] g.

15. Var. adds kasapsu, “(has) his silver (as an interest-bearing loan).”
16, Var. adds §e’amma i3u, “but he has grain.”

- 17. Var. ikass@iSima, “they shall bind her in fetters and (cast her...)."

18. Or: “If a naditu who is an ugbabtu ..."
19. Text ukannusuma, “they shall charge and convict him and ...”
20. The Akkadian nipftu is fem., hence the feminine pronoun, but the person or

* animal given in distress could be male or female.

21. Or: “(if the distress is) a member of the awilu-class.”
22. Var. 3apku ana gamrimma ittadin (error).

- 23.Var. ileqqe, “he (the owner of the granary) shall take.”

24, Others suggest the verb nads (inaddasu), thus “they shall drag that man into

the presence of (or: before) the judges,” but for that sense (not well attested) the text
should have ana pani dajani ...

~ 25. The disease or illness la’bu might refer to a contagious skin disease; see Stol
~ 1993b: 143 with literature.

26. Text inaddasi, “they shall cast her,” var. inaddasi inadda.i‘u; “they shall cast her,

they shall cast him.”

27. Some emend to <mu>rabbitiSu, “the woman who raised him (ie., his father's

wife)” (so CAD M/2 216 s.v., and cf. MAL A ] 51 cited CAD s.v. raba A mng. 5a-1'),

1. The emendation inserting subat, “the dwelling of” (and following three variants inine adjective, without emending the manuscripts.

with the genitive ili against the stela’s nominative ilu) follows Reiner 1970: 73, but

see the reservations in Borger 1971: 22 n. 5, and see also Ries 1983: 47-48; here, how- =

ever, I include mudé igigallim (iii 17) with the following section dealing with Dilbat
and as an epithet of Hammurabi, rather than as a further qualification of the god

Tutu of the Ezida temple. Although it is difficult to accept as epithet of Hammurabi =

ilu 3arri, “god among kings” (so, eg., Borger 1982 42, and passim in translations; but

see AHw 372 swv. illu(m) |, already in 1962 expressing doubts about the force of the -

epithet, and compare the still grandiose but not blasphemous etel 3arr1 [iii 70} and
asared $arvi [iv 23]), the emendation of the passage still presents difficulties.

2. Var. rugummang [dinim Sua)ti ippal, “he shall satisty the claims for that case.”

3. Texts id-K1 and ig-bi, “he has spoken (malicious ...)."

4, Var. possibly pubrum, “the assembly (and the governor ...)," but Borger (1979:

13) prefers reading URU (alum) to UNKIN (Finkelstein 1967: 45, 47).
5. Error for iribbusum, see Gelb 1955: 111.
6. Var. ana iSati bullim, “to put out the fire.”

~ 28, Var. ana mari, “for the (eligible) sons.”

29. Var. reverses the order: marii amtim u mard birtim ..., “the children of the slave

- woman and the children of the first-ranking wife (shall divide ...).”

30. Var. omits “during his lifetime” (Summa abum ana [mari] 3a amtum ul[dusum ...]).
21. Var. ulu warad awilim, “(she enters the house of the slave of the palace) or of

the slave of an awilum.”

32. Var. ikSudu, “they attain (possessions).”

33. Var. elenumma ileqqge, “she shall take in addition.”

34, Var. adds bitam, “(the usufruct of the field, orchard,) house (or anything...).”
35, Var. isturusim, “(which her father) wrote for her.”

36. Var. kulmasitum.

37. Stol 1979 suggests a third class of priestess, reading EGI, A (kallatum, usually

s & “bride” or “daughter-in-law”) rather than GAGI oA (gagam, “cloistered”).
~ 38. That is, not the preferential (double) inheritance share of a primary heir, but
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the single share of any other heir; the terminology derives from the paradigmatic -
case of two heirs in which the estate is divided into three parts.

39, See note at 9181,
40. See note at 1 181.
41. Or IGL5.GAL, “one fifth.” o
42, Var. iddak, “(the son of the builder) shall be killed. o
43, Var, 3epsu istebir ulu gilissu iStabat, “breaks its leg or flays its hide.
44, Var. ina alpim, “by an ox.” ' . E
45. Akkadian expresses this in the active voice (‘they shall drag him around ...”). .
46, Literally, “a plague (or touch) of the god.”
47. Or zadimmu, “lapidary.” -
48. See Stol 1993b, especially pp. 133ff. . . :
49. The understanding of Sar miSarim, *king of justice,” as an eplt'het of Ham |
murabi here (xlvii 77) and below (xlviii 7) agrees with that put forth in CAD N/1 i
364a s.v. nar@t A mng, 1, and is supported by the repetition of the phra.se elsew.h'e:e !
in the epilogue (xlviii 96 and xlix 13), where it clearly is a royal epithet in apposition |
to a proper noun or 4 pronoun. ‘ . .
50. EN, read belum, “lord,” or enum, “high priest.
51. See CAD 5/3 s.v. suppubu.
52. Var. “his city."
53. Emended, with CAD A/2 203b; text Se-re-si. o :
54, li-te-er mistakenly repeated in the last line of column I and the first line of col-
umn li. . ' :
55, Variant (source w) provides a bilingual Sumerian-Akkadian version from here-‘
li 5) through i 75. o . -
( 5)6. Bilingual var. reads [..] su-ni-8¢ (error for -ta) na-an-zi-21 : ina Sirisu la itebbd,
“which cannot rise up(?) from his flesh”; see the comments in Sjoberg 1991: 223
57. Text DA-ni-a-tim.

Neo-Babylonian Laws (LNB)
(ca. 700 B.C.E., Sippar)

From the middle of the second millennium, after the weakening and ulti-
mately the demise of the Old Babyloniian dynasty of Hammurabi, the mili-
tary supremacy of the Assyrian empire held most of the ancient Near East,
including Babylonia, under its domination. But toward the end of the sev-
enth century B.CE, when Babylonian and Median forces decisively defeated
the Assyrians and the Neo-Babylonian (or Chaldean) dynasty (625-539

- BCE.) became the political and military successor to the Sargonid kings of

the Neo-Assyrian empire, Babylonia had regained a position of economic

~ and military strength. During the reigns of the first of the Neo-Babylonian

kings, Nabopolassar and Nebuchadnezzar, there were conscious attempts
to emulate the achievements of Hammurabi's dynasty more than a mil-

- lennium earlier, in temple and public building projects, social reforms,

scientific (especially astronomical) and literary enterprises, legal and
bureaucratic organizations, etc. This is the Babylon of political and cultural

- sophistication that, with its ziggurat temple tower and hanging gardens,
~ entered the popular imagination and found expression in biblical and classi-

cal writings. By the end of the sixth century B.C.E, however, the expanding
Persian state under Cyrus the Great swept through Babylonia. Cyrus incor-

. porated Babylonia into his empire as a satrapy, ending independent native

rule in Mesopotamia.

About the Laws

Fifteen law provisions are preserved. There is no recognizable prologue
or epilogue. The tablet is a copy of a damaged original, or records a collec-
tion assembled from incomplete sources, as is demonstrated by the brief



